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VERS L'AVENIR

tre, przAldznt "tool nzufa" M.

VanA mon deAnleA "bltlzt"
j'al ^alt une, rapide, rz-
troApzctivz de. la vie, dz
notre, "Ami da Patolò" dz-
pulò Aa. fondation It y a
IO aviA.Je, auIa czrtaln
d'ztrz danA le, vrai zn
augurant un avznlr fécond
pouA notAz AAAoclatlon
commz pouA la rzvuz qui
A'zn ^alt Iz portz-parolz.
L'AAAzmblzz da ConAzil
Romand du 15 mal dzrnlzA zn
ZAt la przuvz'. Ce Coni eli,
Iz przmlzr préAldz par no-

Emltz IWER d'Hzrzmznczion
a AZA tltrzA dz noblesse danA Iz bzau Valolòl) donna
la mzAurz dz notrz nouvzau "mznzuA": dzA IdzzA clalrzA,
un zAprlt dz dzclòlon czrtaln zt unz connalòAancz dzA a^-
ialrzA qui pzrmzt d'aller dz l'avant AanA kéA<ltatlon.
hlouA n'zn voulonA pouA przuvz quz czttz Azancz przvuz
pour la matlnzz zt VaprzA-mldl, az tzrmlnzr à midi Aon-
nant, touA Iza tractanda ayant ztz traltzA '. '. '.

Mon propoA n'eAt pai dz rztraczr tout cz qui az paAAa
au coûta dz zza oaaàaza romandzA, cz d'autant pluA quz
notrz PrzAldznt Aut A'adjolndrz dzA collaboratzuAA dlgnzò
dz IzuAA pAédzczAAzuaa En ziizt, Iz Azcnztanlat ZAt
OAAumz par Mme. Schulz, zllz-mzmz przAldzntz dz " L'Hzl-
matohutz"cz qui Az paAAz dz commzntalAzA. La coIaaz, zllz,
hzna. gé/'iée par M. Bonvln, ancien tznanclzr dz l'Hotzl
"Onlznt" a LauAannz. C'zAt dlrz quz la "galzttz" va przn-
drz dzA proportlonA znvlablzA au couaa dz cza quatrz an-
mzA qui nouò Azparznt dz la prochaine féXz Romande dzA

patol&anlA zn l'an 85... dz notrz Alzclz.'.
VanA Iz dzrnlzA numzno dz czttz annzz, nouA pourranA
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voua donnzr dzA nouvzllzA du réAultat réjoulSAant dz
la pétition à la Radion pour unz mellleune répartition
dzA zmlAAlonA patolszs, alnAl qu'un programme d'activité

pour chaque cantonale Al nouA voulonA que Ica
"étoiles valaisannes" pulòAent keureuAement AuAmonter
la "crosse" jurassienne d'keureuAe mémoire.

Il y aura effectivement deA améllorationA à apporter,
Ion, de V organisation de la prochaine iete

romande, comme pour let> concours llttéralreA, a^ln de
parer à quelques lacuneA InhérzntzA à cz gznrz d'organl-
Aatlon commz dz concouAA. Il ne £aut paA oubllzr zn z£-
^zt, quz les QZnA dz plumz, Aont auAAi munis d'un "bzc"
et que ce dernier tranAcnlt avec vigueur, les sentiments
d'un concurrent... étonné... pour ne pas dîne plus '.'.

Mais là encore, -il laut féliciter Iz Jury, à quel niveau
que ce a oit, qui a jugé les travaux pAéA entés zt non
Iz "bonnzt" qui l'a néallsé. Ce n'zst pas toujours Raclez'.
SI nous voulonA malntznlr la qualité dz nos écrits qui
Azront Iz lémolgnagz dz votrz activité, Il faudra Aavolr
lalrz un choix judicieux, non pas zn fonction du nombre
de travaux préAentéA, mais de leur qualité.

Et puis une bonne nouvelle. Notre préAldent, décida
qu'il était nécesAalre que chaque asAoclatlon cantonale,
déAlgne un correApondant pour "L'Ami du Patois". Voua aurez
donc, dés ce numéro, la rubrique deA cantons. Notre
revue Aera donc réellzmznt la moAalquz dz cz qui az lait
aua Iz plan Aomand. Alors, chzr Présldznt Cantonal3avec
votrz comité, vous déélgnzrez la personne AesponAable
de la vie du patois danA votre région. Vous pourez, Al
vous le voulez, agrémenter la titulature de votre canton

par un cliché qui "chapeautera" chaque lois le
rubrique qui vous Aera réAervée. Les articles Aeront à
adresaca pour le 5 des mois de Mars, Juin, Septembre
et décembre de chaque année au plus tard. Votne canton
Aera cité danA chaque numéro. Alors, cher ami préAldent,
n'allez pas au-devant d'une déception qui Azra additionnez

dz regret, Al en regard de la rubrique qui vous Aera
révervée II n'y a qu'un Vos abonnéA à la revue Aeront,
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chers ComltéA cantonaux, à la meAune de votre activité
décrite danA " L ' Ami du Patois " '..

En voilà aSAez dit pouA cette lois.
A vous toutes et tous, chers lectrlceA et lecteurs,

bonneA vacances pour czux qui zn prznnznt zt bon été à

chacun. Quz la Aanté Aolt votrz partagz, alin quz vous

pulAAlzz, appréclzr dans toutz Aa mzsuAz, la bzauté dz

notnz cheA payA romand que Vleu nous a donné pour l'aimer,
le Aervlr et le chanter avec Carlo BolleA:

Et chantons en choeur
Le pays romand n^no<iJean des ïïeiges

NOTRE PATOIS
Notre excellent patoisant M. A/oys Brodard, professeur en

la matière, tiendra dès maintenant la rubrique "Patois de chez nous".
Dans chaque numéro, il interprétera le sens d'un mot en patois de la
Gruyère. Nous saluons avec joie ce collaborateur qui nous apporte
le fruit de sa longue expérience de pédagogue et l'en remercions.

Adiche vo : adieu, au revoir.

j Salutation usitée pour prendre congé de quelqu'un,
^ v/~^ ~\ soit aussi pour lui répondre, si en partant, il a employé

u. I^C^lL- une autre formule.

5\^yTi\ On n'attache pas une idée religieuse, mais il paraît que

*» ^^ï; ce^a a dû signifier : Dieu soit avec vous: A Dyu chê vo,
Dieu soit avec vous.

Illustrant notre explication, écoutons maintenant Déni Din Bou dans
ce quatrain en patois de la Sarine:

Adichevo, gale velâdzou
Pitita miy'adichevo
Inbranchin no lou dêri yadzou
Adyu To Iè fournain por no.

A.B.
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